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Явление эвфемии в языке ведет своё начало с древнейших времен и тесно связано с культурными практиками табуирования наименований, которые касаются первобытных человеческих страхов в разных областях. Парадигма каждой следующей эпохи накладывала свои этические ограничения на различные сферы жизни и их упоминание в речи. На сегодняшний день эвфемизация признается довольно гибким языковым механизмом, который может регулировать отношения говорящего и окружающей его действительности, быть средством влияния и словесных манипуляций, смягчать коммуникативные контексты в соответствии с нормами такта и политкорректности, а также маскировать, скрывать правду и нежелательную информацию.
Эвфемизмы отражают взаимодействие языковой и концептуальной картины мира человека, и потому изучаются на стыке лингвистики, культурологии, психололингвистики и этнолингвистики. Процессы эвфемизации активно изучались на материале русского, английского, французского, немецкого и некоторых других языков. При этом выделяется особое положение английского и французского языков, которые ввиду их высокого статуса в разные периоды истории оказали большое влияние на другие европейские языки и послужили источником для заимствований эвфемистических номинаций. (Ср., напр., “выпивать” – lever le coude фр. букв, поднять локоть, empinar el codo исп., alzare il gomito или “название мужского полового органа” – instrument, tool англ. букв, инструмент, instrument фр., strumento ит.). [Порохницкая: 20]
На материале итальянского языка данная проблематика изучена мало несмотря на её актуальность: итальянский язык является одним из самых молодых национальных языков и в настоящее время переживает период активных изменений, главным образом связанных с все возрастающим влиянием СМИ, Интернета и социальных сетей. Так же на эвфемистическом фонде языка отражается экспансия англицизмов, преимущественно в области бизнеса и экономики. Заимствования из английского помогают, например, замаскировать истинный смысл экономических процессов и явления, которые могут вызвать социальное напряжение. (Ср., напр., «Coldiretti: "Per 26 milioni di italiani spesa low cost salva il reddito». / «Колдиретти: для 26 миллионов итальянцев покупка дешевых товаров сохраняет доход».) [Орлова: 148] Так, перспективы дальнейшего исследования находятся в области изучения динамики развития и функционирования эвфемистических номинаций в итальянском языке.
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